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ABSTRAK 

Dewy Shynta. 2024. Strategi Terjemahan Ungkapan Dari Bahasa Inggris Kedalam 

Bahasa Indonesia: Studi Kasus John Lee Hancock‟s Film The Blind Side. Dibimbing 

oleh Ika Paramitha Lantu and Yuliana Daeng Macora. 

Kata Kunci: Strategi penerjemahan, Terjemahan English-Indonesia, Ungkapan 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui strategi penerjemahan ungkapan yang 

terdapat pada film The Blind Side. Teori penelitian ini merujuk pada Baker (1992) 

dan Newmark (1988). Penelitian ini menggunakan metode penelitian kualitatif. Data 

pada penelitian ini merujuk pada ungkapan yang terdapat pada skrip film dan subtitle 

film, The Blind Side. Hasil penelitian menunjukkan terdapat tujuh ungkapan dan satu 

jenis strategi penerjemahan yang terdapat pada film tersebut. Strategi penerjamahan 

itu ialah terjemahan dengan parafrase.  
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

A. Background of the Research 

Translation strategy is the process of changing text from one language to 

another in this case from English to Bahasa Indonesia which is carried out precisely 

and effectively so as to produce a good quality translation or in other words the 

translation result does not change the actual meaning of the original language when 

translated to the target language. In practice, translator uses several types of 

translation strategies like literal translation, free translation, idiomatic translation, and 

semantic translation. This is done so the translator is able to maintain the actual 

message contain in the source language by adapting to the cultural context and the 

language from target language. Apart from that, the translation may also be easily 

understood by speakers of the target language so that it can be say to be a good 

translation. 

The good translation is allowing to interchanges culture, think, and 

knowledge for people who speaks various languages but in the other hand, the bad 

translation will give a negative effect like change the real meaning from the SL to TL 

that could be came a misinformation the same as the process of translating idioms 

from English to Bahasa Indonesia.    
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There is one example from an internet website namely WordPress that 

provided English song translation of Taylor Swift “Shake it Off” into Bahasa 

Indonesia. One of the lyrics translations is “Just think while you‟ve been getting 

down and out about the liars (hanya berpikir sementara kamu sudah mendapatkan ke 

bawah dan keluar tentang pembohong)”. The lyrics are the example of idiomatic 

mistranslation because the real message is “coba berpikirlah, daripada kau sibuk 

berceramah tentang para pembohong” and it‟s also easy to understand by the target 

language speaker. It can be seen from a viewer‟s comment of how well is the song 

translations on Youtube from a channel named Indolirik. Meanwhile, the 

mistranslation happens because of the differences from linguistic and culture 

complexion between the source language to the target language though this problem 

is able to prevent by applying idiomatic translation strategy especially in translating 

English into Bahasa Indonesia. 

In this research a movie namely Blind Side directed by John Lee 

Hancock‟s is selected to be the data of the research. This movie is never being the 

data to look for the idioms contain in the movie from the previous research. More 

often, this movie is inspiring because the movie is based on true story not like the 

previous research that choose fantasy movie. The researcher wants this research to be 

different from previous research by choosing The Blind as the data of the research. 
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Based on the explanation in the preceding parahraph, the researcher 

decided to conduct a research, titled “The Translation of Idioms from English into 

Indonesia: The Case of John Lee Hancock‟s The Blind Side Movie”. The researcher 

wants to find out the strategy used by the translator in translating idioms which are 

found in biographical movie‟s The Blind Side directed by John Lee Hancock‟s. 

 

B. Problem Formulation 

What is the translation strategy of idioms found in The Blind Side movie? 

 

C. Objective of The Research 

To find out the translation strategy of idioms found in The Blind Side 

movie. 

 

D. Significances of The Research 

The significances of this research “The Translation of Idioms from 

English into Indonesia: The Case of John Lee Hancock‟s The Blind Side Movie” lies 

in the several aspects: 

1. This research is contributes to the reader as the culture bridge between the English 

native speaker and the Indonesian native speaker. Understanding in translating 

idioms helps to maintain the culture nuances from SL to TL. 
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2. This research talked about various translation strategies which is used by 

translating idioms and gives knowledge about the complexity in the translation 

process. This insight is valuable for translation field and guide future researcher 

for facing the similar problems in the future. 

 

E. Scope of The Research 

This research focuses on the strategies of translating idioms finds from 

the movie script and Bahasa Indonesia subtitle of The Blind Side movie directed by 

John Lee Hancock (2019). The movie is a biographical movie‟s about American 

football tackle, Michael Oher or Michael Jerome Oher as a black man who is being 

adopted by a rich white family and he is playing for NFL (The National Football 

League).   

The data were the move subtitle transcript that taken from the internet 

movie script database (IMSDb) then, they were analyzed by using Baker‟s (1992) and 

Newmark‟s (1988) theory of translation, and English dictionaries of Idioms which 

are: Merriam Webster, Freedictionary under Farlex copyright, Farlex Idiom 

Dictionary, Cambridge Dictionary, and McGraw-Hill‟s Dictionary of American 

Idioms and Phrasal Verbs. 

 

 

 



5 
 

 
 

F. Definition of Terms 

The researcher used some words as key words of the present study. The aim 

of using the key words or operational definition is to assist the readers to understand 

the meaning of the words. Below are the words uses: 

1. Translation of idioms is an idiom that is translated through literal or an idiom 

which translated with the meaning from dictionary and equivalent idiom or the 

idiom being translated into an idiom as well.  

2. The Blind Side movie is based on true story about a black man Michael Oher as an 

American football tackle player for NFL that is being adopted by rich white 

family. 

3. Idioms are refers to the idioms in source language (English) and target language 

(Bahasa Indonesia) appear in the lines in The Blind Side Movie. 
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